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[TpoGnembl ommcaHus JeKcukorpadu-
YeCKOH TEPMHUHOJOTHH MOJHUMAIUCh Yyde-
HbIMU MHOTUX cTpad B 80-90-¢ XX Beka [§;
12; Svensen, 1993; 5]. B 1984 r. A. Kundep
BIIEPBBIC TMPEIJIOKUIA HOCUTENSAM  s3bIKa
TJIOCCApHid  JIEKCUKOTPaQHUECKUX TEPMHUHOB
[7], MOCKOJIBKY MpHIIIa K BBIBOJY O TOM, YTO
MHOTHE aHTJIM4aHe-TI0JIb30BaTeNI  CIOBapei
HE BIAJCIOT JTOM TepMmuHosnorue. Ona
BKJIIOYMJIA B CJIOBHUK 0a30BbIE TEPMUHBI JIEK-
cukorpaduu: base word, canonical form,
cross-reference, entry word, graphic illustra-
tion, lemma, KOTOpBIE MOAPOOHO OmMHUcCana B
CJIOBapHBIX CTaThsiX. OJHAKO €CIH CPaBHUTH
HEKOTOpbIe M3 HUX C PYCCKMMH DKBHBAaJICH-
TaMH, MOXXHO HaOIIOAaTh B psijie CIy4aeB He-
COBMAJIEHHE PYCCKOTO U aHTJIMACKOTO TepMHU-
HOJIOTHYECKOTO ammapara, 4To, 0e3yCIIOBHO,
CKa3bIBaeTCsl KaK Ha YCTHOW, TaK M Ha MHUCh-
MEHHOW KOMMYHUKAIIUH, T.€. IPUBOJIUT K He-
MOHMMAHUIO AHTJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSA3BIY-
HBIX JISKCUKOTpadoB [2].

[IpuBeneM psan TPUMEPOB: corpus -
Clo6HUK, concordance - KOHKOpPOAHC, entry
line - nexcuxoepaguueckas oopabomka cio-
8a, ideological dictionary - udeoepaguuecxui
c08apb, main entry - 3a20J1080K CIO8APHOU
cmambwu, sample - ucmounux ciogaps, source
language - a3vik 6x00a W T.A. ITOT CHUCOK
MOXKHO TIPOJOJDKUTH, Kak, COOCTBEHHO, M
U3y4YEHHE COBIA/ICHUSA/HECOBIMAJACHHUS AaHT-
JWACKOH W PYCCKOM JIeKCHKOTpaduueckon
TEPMHHOJIOTHH, KOTOPOE KAET CBOETO Hcce-
noBatensi. Hanpumep, Tepmun density (n. de-
gree to which the total vocabulary is
included) niepeBOINTCS Ha PYCCKUM SI3BIK Kak
noarHoma closHuka. B cBow odepenb, B
CTaThsIX U BBICTYIUICHHUSIX PYCCKUX YUCHBIX HA
AQHTTTUUCKOM SI3BIKE HEPENKO HCIOIb3YeTCs
JIpPYroM, «OTEUYECTBEHHBIN» AHTIUHCKUMA DK-
BUBAJICHT NOJIHOMblL CIOBHUKA - completeness,
KOTOPBI HE BCErJla aJeKBaTHO BOCIPUHUMA-
eTcs 3apyoexxHpIMu yaeHbIMH. CiioBo slip (n.

a piece of paper on which are recorded lexi-
cographic contents) COOTBETCTBYET PYCCKOMY
TEPMHUHY Kapmouka, Ha KOTOPOW MpU COCTaB-
JICHUW CIIOBAapsi BPYYHYIO PETHCTPHPYETCS
BXOJIHAsl €JMHMIIA CIOBHHKA OYAYIIEro clio-
Baps, - B QHIJIOSN3BIYHOM K€ BapHaHTE HHO-
CTpaHIIbl HEPEeNKO MEPEeBOAST 3TOT TEPMHH
Kak card. VI Takux IpuMepoB MOXHO TTpHUBEC-
TH MHOXECTBO: label (nomema), front matter
(6600Has wacmo cnosaps), back matter (npu-
J0dicenus), index (uacmommuwvlii croeapv) W
npyrue [3].

[TpoGiiemMa HaxoOKIEHHsS] TOYHBIX IEpe-
BOJIHBIX SKBHMBAJICHTOB JIEKCHKOTPa()UIECKUX
TEPMHUHOB B PA3JIMYHBIX EBPOMEHCKUX S3bIKAX
NpYBeia CKaHAMHABCKUX YYEHBIX K CO3/IaHUIO
MEPBOTO MHOTOSI3bIYHOI0 CJIOBApS JIEKCH-
Korpapuyeckux tepmMuHoB. B 1993 1. B
yauBepcuteTe T. Ocino Obla MOATOTOBIEHA
nepBoHavaibHas, a B 1997 r. Belllu1a B CBET
OKOHYaTeNIbHasi Bepcus ciopaps [9].

OT160p TEPMHUHOB ITPOBOJUIICS METOJIOM
CIUIONIHOM BBIOOPKM M3 MPEAUCIOBHM K aKa-
JIEMHYECKHM CIIOBApSIM aHTJIMICKOTO SI3bIKa
(Collins-COBUILD, New Oxford Dictionary,
Longman Dictionary); TeopeTH4ecKHX Tpy-
OB JIeKCUKOorpadoB (BKIIOYAs IOCIIETHHUE
paboTel B 3TOM 00JACTH HOPBEKCKHUX Yyue-
HBIX). TepMUHOIOTUYECKHE €TUHUIIBI B CIIpa-
BOYHHUKE TPEJCTaBICHbl HE TOJBKO B €Tr0
KOpIIyce, HO JaHbl B OTIENbHBIX CIHUCKaX
aemMm (Lemmaliste) u pyOpukarope (Term-
registre) Ha BCeX HMCIOJIb30BAHHBIX B CIOBape
SI3BbIKAX, YTO 3HAYUTEIHHO YCKOPSIET M YIIpO-
IaeT MOUCK TEPMUHOJIIOTUYECKUX IKBHUBAJICH-
TOB B CJIOBape.

B okoHuyaTenbHOM BapuaHTE MHUKPO-
CTPYKTYpa CJIOBaps UMEET CIEAYIOUIMA BUI:
3arjiaBHOE CJIOBO U €r0 pa3BepHyTas neduHu-
1Sl Ha HOPBEXKCKOM $I3BIKE C YKa3aHHSIMH Ha
SKBHUBAJICHTHI B JAATCKOM, (PMHCKOM, WCIIAH[I-
CKOM, HOPBEKCKOM, HIBEICKOM, aHTIHICKOM,
(b paHIly3cCKOM U HEMELIKOM SI3bIKaxX
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ordbokstype ...

Da ordbogstype

Fi  sanakirjatyyppi

Is or’abokartegund
Ny ordbogstype

Sv  ordbpkstyp

En type of dictionary
Fr  type de dictionnaire
Ty  Worterbuchtyp.

Ocraetcs HIIb COXaleTh O TOM, YTO B
CTOJIb TPEACTABUTEIHLHOM CIPABOYHHUKE OT-
CYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI U3 PYCCKOTO SI3bIKa,
KOTOpbIE BO MHOIOM OBl CHOCOOCTBOBAIM
pelIeHnto MpoOIeMbl MPABHIBHOTO HCIOJb-
30BaHUS JICKCUKOTPAQUICCKUX TEPMHHOB U
MOJTHOTO TOHMMAHUA CHEIU(PHUKU HAILHO-
HAJIBHBIX JIEKCUKOTPaUUECKUX HCCIIe0Ba-
HUMH.

Benmen 3a oM (yHIaMEHTAIBHBIM H
HOBAaTOPCKUM TpPYyJIOM BbilIeNn B cBeT “Cio-
Bapb JIEKCUKOTpaguu”’, COCTABICHHBIH W3-
BECTHBIMU 3apyO€KHBIMHU JIEKCHUKOTpadamu
P.P.K. Xaprmannom u I'. JDxeitmcom [11].
OT0 W3IaHue Mo MpaBy MOXKHO Ha3BaTh aBTO-
PUTETHBIM W HAJEKHBIM CIPABOYHUKOM, B
KOTOPOM aBTOPaM BIIOJHE YAaJIOCh OOOOIIUTh
B CPaBHUTEIHLHO HEOONIBIIOM 110 00BEMY TOME
2000 BXOOHBIX €IWHUII. B CIOBHHUK BOIILIA
TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIC C UCTOPUEH, THUITOJIOTH-
e, mpobiemamMu BbIOOpa U HCIOJIIB30BAHUS
CJIOBapeil; ONMUCaHUEM TEXHUYECKUX HOB-
HIECTB M XapaKTEPUCTUK OPOPMIICHHUS S3BIKO-
BOTO MaTepuajia B MaKpPOCTPYKTYpE; KpHUTe-
pUSMH OTOOpa JIEKCUKHU B CIIOBapsX pas3iiny-
HBIX THIIOB; JIEKCUKOTpaduIecKuMu ¢opma-
MU CJIOBapeil U 0COOCHHOCTSIMU UX METasi3bl-
ka, Habopa WH(POPMAIMOHHBIX KATETOPUU H
T.1.

Crnemyer OTMETHUTB, UTO B IIOXY yCHIIE-
HUS MEXIUCUUIUTMHAPHBIX CBS3€H TeopeTu-
Yyeckasl U TPUKIIAIHAS JIEKCUKOTpadusi He MO-
TyT 00XOIUThCA O€3 MCIOJIb30BAHUS TEPMHU-
HOB CMEXHBIX TUCIUIUIMH. BOT mouemy co-
CTaBUTEJIM HACTOSIIETO CIOBAPs COBEPILIEHHO
CHpaBEJIUBO OOpPATHIUCh K JIEKCUKOJIOTUH
(antonym, back-formation, barbarism, basic
sense, connotation, denotation, derivative,
figurative meaning M T.1.); TEPMUHOIIOTUU U
tepMmuHorpaduu  (nomenclature,  technical
dictionary,  entry-term,  compound-term,
technolect, terminological format, record m
T.IL.); UH()OPMAITMOHHBIM cUcTeMaM

(knowledge-base, lexi-computing, automatic
lemmatization, browsing u T.1.); TI00aNBHOM
cetu Unrepuer (on-line dictionary, uniform
resource locator, Usenet, WWW, Wordnet,
host u T.1.); nepeBony (loan-translation,
machine-translation, translator n T.1.); O6U0-
JTUOTEUHOMY neny (bibliographical
information, librarian, Library Association,
library science n T.I.) U APYTUM CMEKHBIM
obOmactsiM. B croBape Hamnum oTpakeHUe
TaK)kKe TEPMUHBI HOBEHIIMX HANPABICHUN B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, - B YaCTHOCTH,
KOPITYCHOM JeKCUKOTrpaduu (corpus
lexicography: bank of English, British
National Corpus, learner-corpus, parallel
texts, spoken-corpus, token u T.11.).

Becbma mMo3HaBaTeNbHOU SIBISIETCS H
Takas MmoJyie3Hass MHpOpMaIus, KaKk Ha3BaHUs
MEPUOANYECKUX W3JaHUN, CBSI3aHHBIX C MYO-
JMKaIMed  JIGKCUKOTpaQHUECKUX  TPYIOB:
“Cahiers de lexicologie”, “International
Journal of Lexicography”, “Lexikos”,
“Lexique”, “Lexicographica”, “Oxford Stud-
ies in Lexicography and Lexicology”, xoTo-
pble HE TOJBKO OOBSICHSIOTCS B OTICIBHBIX
CJIOBapHBIX CTaThsIX, HO U COOpaHBI O] pyO-
pukamu  “‘journals in lexicography” wu
“periodicals in lexicography”. Crnenyer oTme-
TUTh, YTO ITH CBEJICHUS MPECTABIISIOTCS He-
00XOAMMBIMHU TIPEXKIE BCETO JJISI OTEYECTBEH-
HBIX HCCIIeIoBaTeNei, KOTOPhIE 3a4acTyio He
UMEIOT JIOCTYTa K 3apyO0eKHbIM OMOIHOTeKaM
U HEJOCTATOYHO XOPOIIO OPHUEHTHPOBAHBI B
nH()OPMAITMOHHOM TOMCKe OmOimorpadguu Ha
WHOCTPAHHBIX S3BIKAX TI0 TEME HCCIIEIOBa-
HUSL.

HecomHEHHO, 3aCTyXKUBAIOT BHHUMAHHUS
Y Ha3BaHUs MEXIYHAPOJHBIX JIEKCUKOTpadu-
YECKUX, TEPMUHOJIOTUICCKUX W JUHTBHCTHU-
YECKHX IICHTPOB, O CYIICCTBOBAaHHH W JES-
TETHHOCTH KOTOPBIX MHOTHE HAYMHAIOIINEC
JIMHTBUCTBI HE MUMEIOT MOJHOTO TpeCTaBiIe-
HUS, TOT/Ia KaK 3TU NpodeCcCHOHATbHBIE 00b-
€JIMHEHMsI BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT ycCTa-
HOBJICHUIO KOHTaKTOB CIICIIHATUCTOB Pa3JIHy-
HBIX CTPaH, TaK KakK PeryJsIpHO MPOBOJSAT ce-
MUHApBl U JIEKCUKOTrpadudeckue KoHpepeH-
MM U MMEIOT IICHHBIC aPXUBBI, B KOTOPBIX
coOpaHbl cTaThi, MOHOTpaduu, CloBapH, H3-
JIAHHBIC B pa3jIMYHBIX cTpaHax mupa. Cpenn
Hux: Dictionary Society of North America,
Dictionary Research Centre, International
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Computer Archive of Modern and Medieval
English, International Council of Onomastic
Sciences, European Language Council, Soci-
ety of Authors u T.m. ITonOXUTETBHBIM MO-
MEHTOM SIBIIIETCS U TOT (haKT, 4TO B CIOBAp-
HOW CTaThe MPHUBOIUTCS AJICKTPOHHBIA apec
ITUX LEHTPOB I ONEepaTUBHOM cBs3u. Ha-
npumep: Australian National University web-
site: www.anu.edu.au/andc; Exeter website:
www.eXx.ac.uk/coverpage/lex; Macquarie
website: www.macnet.mg.edu.au.

BBeneHrne B KOpIyC CIpaBOYHMKA Ha-
3BaHUI MOYETHBIX HArpaj, MPHUCYKIAEMBIX 32
UCCIICIOBaHMsT B 00JacTH JICKCHKOTpahuu U
CMEXHBIX 00JIACTSAX TaK)KE MOXHO MPHU3HATH
11eNIeco00pa3HbIM, TOCKOJBKY IpeIHa3Haue-
HUE W3JaHHS - PUBECTU BCE CBEACHHS, TaK
WIM WHauye CBS3aHHBIC C JIEKCHKOTrpaduue-
ckoii gestenbHOCTBIO: McColvin  Medal,
Dartmouth Medal, Chinese Lexicography
Prize, Wheatley Medal, Walford Award u
JpyTHE.

[IpucyrcTBUE B CIOBHHKE aKpPOHHUMOB
Takke WHGOPMATHBHO JUISI TIOJIb30BATEIIS:
ACL (Association for Computational Linguis-
tics); EURALEX (European Association for
Lexicography); ISO (International Organiza-
tion for Standardization); LDC (Linguistic
Data Consortium) u T.1.

Hapsiny ¢ comumHeiM W WHPOPMATHB-
HBIM OnOMMOrpa)uIeckuM CIHCKOM Teope-
TUYECKOH JINTEpaTyphl MO JIeKCUKOrpadguu -
6onee 500 HauMeHOBaHUI (KOTOPBIN SBIISET-
Csl OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM BXOJHBIX €IMHUIY
CJIOBapsi W BIIOJIHE MOXET CIY)KUTh HaJIeXkK-
HBIM OPUEHTHPOM JUIS JIFOOOTO JICKCHKOTpa-
¢a), aBTOpHI BBEIHECIIM B KOPITYC CIIOBaps Ha-
3BaHUS JBYX COJHJIHBIX JIEKCHKOTpaduie-
CKHX WM3JaHWi, 0€3 3HAHUS KOTOPBIX BPSII JIH
MOYKHO TIPUCTYNATh K KAaKOMY-JTHOO JIEKCHKO-
rpadudeckomMy mccienoBannio. Peus uuer 00
YIIOMSTHYTOM BBIIIIE MHOTOSI3BIYHOM CJIOBape
JEKCUKOTpahUISCKUX TEPMHUHOB, COCTABIICH-
HOM CKaHJIMHABCKUMHU Y4Y€HbIMH [9] U Tpex-
TOMHOMW SHITUKJIONEIUHN, B KOTOPYIO BKITFOUE-
Hbl 337 crareil MO0 BCEM acleKTaM JIEKCHUKO-
rpadun:
Worterbiicher/Dictionaries/Dictionnaire [12].

P.P.K. XapT™MaHH u €ro coaBTOp 3Ha4u-
TEJILHO TOBBICHIIM HH()DOPMATHUBHYIO IICH-
HOCTH CBOETO CJIOBapsi, BKIIOYUB JICBSTH
yIIAYHO COCTABJICHHBIX TaOJUI, CXeM M PH-

cynkoB: Compiler and User Perspectives
(c.25); Encyclopedic Lexicography Versus
General Lexicography (c.49); Information
Categories (c.74); Lexicography: Theory and
Practice (c.86); Megastructure (Macrostruc-
ture and Outside Matter) (¢.92) u npyrue.

CrpykTypa cioBapsi MOJHOCTBIO OTBE-
YyaeT [esiIM W 3ajadaM crpaBovyHuka. OHa
BKJIIIOYAaeT BBOAHYIO uacTh (Acknowledge-
ments; Introduction; Working Methods Used
in This Dictionary); coOcTBeHHO cioBapb (A-
7) n npunoxenue (Bibliography). Bo BBene-
HUHM PacCMaTPHBAIOTCS OCHOBOIIOJIATAIOIINE
npoOJeMbl TEOPETHUYECKOW W TMPHKIATHOM
nexcukorpaguu (theory and practice; diction-
ary typology; the user perspective; the dic-
tionary and linguistic evidence; dictionary
compilation; coverage and quality). 1o cyTu,
3/IeCh B C)KaTOM BHJE JIaHO OINHCAaHHE TEH-
JeHIUH (OPMUPOBAHMS U PA3BUTHS CIOBapei
Pa3IUYHBIX THIIOB B MHPOBOW JIEKCHKOTpa-
bun.

Merasa3plk  CIOBApDHOM CTAaTbU U €€
oopmieHre umeeT B OOJBIIMHCTBE CITy4acB
CIIEZYIOUIYI0 CTPYKTYpY: 3arjlaBHOE CJOBO;
NeQUHUIUS; WUTFOCTPATUBHBIC TIPUMEPBI; OT-
CBUIOYHBIC TIOMETHI; CCBHUIKM Ha aHTJIOSI3bIY-
HbIE MyOJIHMKAIMK; TIPUMEPBl HanboJjee aBToO-
PHUTETHBIX CIIOBApei, CBA3aHHBIX C 3arIaBHBIM
CJIOBOM, W ajipec B ceTu MHTepHeT, ecinu Ta-
KOBOI UMeeTcs.

Hanpuwmep:

hidden glossary

A list of words or phrases or technical terms,
usually in alphabetical order, published not as
a separate REFERENCE work, but as a part
of another, relatively inaccessible text, such
as book or journal article.

DICTIONARY JOURNAL

Robinson 1984.

'A glossary of contemporary English lexico-
graphic terminology', in Dictionaries 5
(1983): 76-114.

BkitoueHne B MUKPOCTPYKTYpPY CIIOBa-
ps yKa3aHHBIX MH()DOPMAIMOHHBIX KaTeTOpUid
MO3BOJISIET OBICTPO TIOJIYYUTh HEOOXOTUMBIE
CBEJICHHSI, KOTOPBIE IMOJAIOTCS B CXKATOU H
ynobuoit dopme (bifunctional dictionary;
catch-phrase; cultural lexicography, deriva-
tion; design, equivalence; handbook; inflec-
tion, interlanguage wu T.1.). OIHAKO B HEKO-
TOPBIX CIy4asX B CIOBApHBIX CTaThsIX Ha-
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OmozaeTcsi 3Ha4YMTENbHAs pasHHUIa B 0Opa-
0OTKe 3arjiaBHBIX CIIOB, - YacTh TEPMHUHOB
noJjryyaeT noapoOHoe onucanue (alphabetical
order, bilingualised dictionary, encyclopedic
dictionary, information category, lexicogra-
phy, translation; typology w np.). I'maBHbIM
00pa3oM 3TO OTHOCUTCS K 00pabOTKE OCHOB-
HBIX JIEKCUKOTpaHuuecKux TOHATHH. Tak,
HampuMep, B ctatbe “lexicography” He TOJb-
KO JIaeTcs MOJIPOOHOE ONKMCAaHUE 3arjaBHOTO
CJIOBa, COMPOBOXKAAIOIIEECS] CXEMOW, HO U
NPUBOJIATCSL BCE CaMOCTOSTENBHBIC Pa3/Ieibl
JeKCUKOTrpaduu, KOTOPBIE BBICISIOT aBTOPHI
cnpaBo4HHKA: author lexicography, bilingual
lexicography,  biographical lexicography,
computational lexicography, cultural lexicog-
raphy, dialect lexicography, encyclopedic
lexicography, etymological lexicography, fre-
quency lexicography, historical lexicography,
legal lexicography, LSP lexicography, medi-
cal lexicography, monolingual lexicography,
multilingual lexicography, musical lexicogra-
phy, onomasiological lexicography, onomas-
tic lexicography, pedagogical lexicography,
period lexicography, regional lexicography,
rhyme lexicography, slang lexicography, spe-
cialised lexicography, technical lexicography,
terminological  lexicography, text-specific
lexicography, thesaurus lexicography, usage
lexicography. Tlpudyem KaXIblii U3 pa3/iesoB
JeKCUKOrpau MMeeT COOCTBEHHYIO CIIO-
BapHYIO CTaThI0, HAIIPUMED:
usage lexicography
A complex of activities concerned with the
design, compilation, use and evaluation of
USAGE DICTIONARIES and USAGE
GUIDS. There is no unified framework ex-
cept the intention to help speakers and writers
in cases of LINGUISTIC INSECURITY.
NHTepecHoil HaxoAKONH aBTOPOB CIEAY-
€T MPU3HATH U TO, YTO BBIICICHHBIC MIPOIHUC-
HBIMH OYKBaMH B MHKPOCTPYKTYpE CJIOBA H
CJIIOBOCOYETAHMSI aBTOMATHYECKH SIBIISTIOTCS
OTCBUIKOM K CaMOCTOSITEIIbHBIM CJIOBAPHBIM
CTaThsIM:
linguistic insecurity
The feeling of inedequacy that a language
user may experience in the choice of a lin-
guistic form appropriate to a specific situa-
tion, e.g. meaning, spelling, pronunciation,
usage. One solution to the problem may be to
consult a reference work. FUNCTION.

Brixoa B cBeT maHHOTO ciioBapsi, 6e3yc-
JIOBHO, SIBJIIETCS COOBITHEM B MHPOBOM JIEK-
cukorpaduu. OH Jajq UMITYJIBC K CO3JIAHHIO
JIPYTOro CHpaBOYHHKA JIEKCUKOTpauuecKux
TEPMHUHOB, cocTaBieHHOro . BypxaHOBbIM
(Burkhanov, 1998), koTopsIif, B CYIIHOCTH,
MOBTOPWJI MHOTHE IOJIOKEHHUS, BBIIBUHYTHIC
P.P.K.Xaptmannom u I'./[>xeiimcom B KoOpmy-
ce€ IPOaHAIM3UPOBAHHOTO CJIOBaps [CM. MOJ-
poOHee: 4; 6]. MOXXHO CITIOPHTH C HEKOTOPHI-
MU TEOPETHUUECKUMHU IOJIOKEHUSMH aBTOPOB
U HE NMPUHUMATh UX 32 aKCUOMY, HO 3TO Oy-
JeT HeONaroJapHbIM 3aHATHEM, IOCKOJIBKY
UX W3JlaHue MPUBEJIO aBTOpa HACTOsIIeH cTa-
TbU K WJEE€ CO3/IaHUs JBYS3bIYHOIO IJIOCCa-
pusi, TAe aHMVIMHCKHE JeKCUKorpaduieckue
TEPMUHBI J1aHbl B IEPEBOJIE HA PYCCKUH SI3BIK
C YTOYHEHHSIMH, JOTOJHEHUSIMU U C yYETOM
cnenu(UKA OTEYeCTBEHHON TEOPUH JIEKCHKO-
rpadun [1]. Bomee Toro, aHamu3 MHOTHUX
BaXXHBIX BOIPOCOB, KaK M B CJIOBape CKaHIU-
HaBCKHMX aBTOPOB [9], Tak U B yKa3aHHBIX HHU-
e CJIOBapsAX IPOBEJCH, TJIaBHBIM 00pa3oM,
Ha MarepHualie 3apyOeKHbIX JeKCUKorpadu-
YECKUX TEOPETUYECKUX M TPUKIAJAHBIX HC-
CJIeIOBaHMi, 4YTO HABOJUT Ha MBICJIb O CO3/a-
HUU PYCCKOM YacTH, MOCKOJIbKY BKJIaJ pyc-
CKHX YUYEHBIX B TEOPHIO JeKcukorpaduu, 6e3-
YCIIOBHO, BEJIHK.

[{enp HACTOSAIIETO TIIOCCAPUSI COCTOUT B
TOM, YTOOBI OOCCIIEUHUTH HCCIIEIOBaTENCH,
HAYMHAIOMIUX PadoTaTh B 00JACTH TEOpPETH-
YeCKOW W TPUKIAJAHOM  JIEKCUKOTpaduu,
CIIPAaBOYHMUKOM OCHOBHBIX U HOBBIX JIEKCHUKO-
rpadM4ecKuX TEPMHHOB (TJIABHBIM 00pa3oM,
u3 obnactu corpus lexicography w Internet
dictionaries). Marepuasl NOJy4€H METOJOM
CIUIONIHOM BBIOOPKH W3 aHTJIOS3BIYHBIX HC-
TOYHUKOB 90X TIT., a TaKkKe M3JaHHBIX B IO-
ClIeTHUE TONbl CcJoBapel JeKkcukorpaduye-
ckux tepmuHoB [9; 10; 11]. B crnoBapp He
BOIILJIM TEPMHUHBI U3 T€X CMEKHBIX JIMHT'BHUC-
TUYECKUX TUCLUILINH, KOTOPbIE MHOTOKPATHO
pPa3bACHSIIMCH B y4eOHHMKAX MO JIEKCHUKOJO-
THH, TpaMMaTHhke, (JOHETMKE W B CJIOBapSX
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

CrtpyKTypa CclIOBapHOH CTaTbM BKJIIOYa-
€T: 3arJlaBHOE CJIOBO (B CKOOKaxX MPUBOMASTCS
CUHOHHMBI, KOTOPbIE HE BBIHOCSTCS B CaMo-
CTOSATEIbHBIE CIIOBApHBIE CTAaTbU U HE UMEIOT
NPUBBIYHONW OTCBUIOUHOM TOMETBHI «CM.») H
€ro pycckuil SKBHBaJIeHT. B psjae ciydaes
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1I0CJIE PYCCKOTO IepeBoJa B CKOOKax mepe-
YHUCIIAIOTCS YacTO BCTPEYAIOIIMECs B CIEIU-
QIBHOW JIUTEpaType COYETaHUS C 3arjaBHBIM
CIIOBOM (KOTOpO€ B LEISIX SKOHOMHH MeECcTa
3aMEHSIETCS 3HAKOM ~). 3aTeM ClielyeT mnepe-
BOJI CJIOBOCOYETAHUS Ha pycckuil s3bIK. Hike
NPUBOAUTCS (pparMeHT aBTOPCKOTO TIocca-
pusi.

AHTJIO-PYCCKMH I''TOCCAPUI
JJEKCUKOTPA®OUYECKHUX
TEPMHWHOB (Bech clioBHHK CM. B paboTe:
Kapmnoga, B neuarn).
Abbreviation (acronym) - ab6OpeBuarypa,

COKpaIlEHHE.

Alphabetic - andaBUTHBIN (~
macrosctructure, ~ordering, ~organisation —
anghasumuoe pacnonodicenue cios 6 closape).
Appendix (back matter, outside matter) —
MPWIOKEHUE K cloBapio (0OBIYHO cojiepka-
niee MoJje3HyI JOMOJHUTENbHYI0 HH(pOpMa-
[IUIO: MEpPBI JUTMHBI, TPAMMATUYECKUH CIipa-
BOYHHK U T.1.).

Article (~block, -~field; entry, ~ line,
microstructure) — croBapHas cTaThsi (3a-
TJIABHOE CJIOBO W BcA MH(pOpMaIus o HeMm),
MUKPOCTPYKTYpa CIOBap.

Base word (entry ~, head ~, guide ~, key ~;
lemma)— 3arojoBOK CJIOBapHOM CTaThH, 3a-
TJIABHOE CJIOBO, BOKaOyJa, BXOAHAs €IUHMIIA
CJIOBHHUKA, JIEeMMa.

Basic form (canonical ~) - ucxomnas popma
3arjaaBHOrO clioBa (MMs CYIIECTBUTEIHHOE B
U.IL., TJ1aroi B popMe HHPUHUTHBA U T.11.).
Browsing — nouck uH(poOpMmaiuu (0ObIYHO B
WNurepner).

Citation (contextual illustration; verbal
illustration; illustrative example, ~
sentence, ~ quotation) — WITIOCTPaTUBHBIN
npUMep B CIIOBapHOM cTaTbe (BepOanbHas
WJLTIOCTpALUs, IPUMEp, MPEJIOKEHUE).
Completeness (density) — mosHOTa CIOBHH-
Ka.

Concordance — nexcukorpadudeckast popma
cloBapsi, B KOTOPO# 3ariiaBHbIe cloBa CHaO-
KEHBI KOHTEKCTYAIIbHBIMU PUMEPAMH U3 OT-
NENBHOTO TPOU3BECHUS WU psAlia MPOU3Be-
neHuid (00bryHO bubnuu wim npousBeaeHUI
ncaTesei).

Core vocabulary — ocHOBHOE sp0 cioBaps.
Corpora — 3J1eKTpOHHBIE KOPIYCHI, MallWH-
Hble HoHIBI (electronic ~, sn1ekmpoHHble KOp-
nycul,; language ~, s3v1K06ble KOpnycol).

Corpus (macrostructure; middle matter) —
kopnyc (closed ~, 3axkpvimoiii Kopnyc, 0OvIU-
HO MEpmBbIX SA3bIKOG, OPEen ~, OMKPbIMbLL
KOpnyc, KOMOpblil MONCHO OONOJHUMb 6X00-
HbIMU eOUHUYAM), MaKpPOCTPYKTypa CJIOBaps,
CJIIOBHUK, COOCTBEHHO CJIOBApb.
Cross-reference — OTCbIJIOYHOE TOJIKOBAHUE.
Data collection— cOGop wmatepuana s
cioBaps (~processing, obpabomka
mamepuana, ~ selection ombop mamepuana).
Database — MamiHHBIN OaHK TAaHHBIX.
Decoding — o0bsicHeHHE CIIOB B ClIOBape.
Definition - TonkoBaHMe 3HAUEHHUE B CIIOBAp-
HOU cratbe, nebununus (analytical ~, ana-
aumuyeckas oeunuyus, descriptive ~ onu-
camenvHoe moakosarue;, encyclopedic ~, 5u-
Yukioneouueckoe  MoOAKo8aHue;  Synomnym
definition — cunonumuunoe moaxkosarue).
working ~, pabouee moakosanue).
Dictionary (reference book, ~ work) — cio-
Baph.

(Dictionary types:

Abridged ~, cokpawenHvili  cro8apo.
Academic ~, axademuuecxkuii  crosapo.
Author’s ~, ~ Writer's~, crosapo s3vika nu-
camens. Beginner’s ~, cnosapv 0na Hauu-
nHatowux. Bilingual ~, 06ysasviunsiii crosape.
Bilingualazed ~, 08ysa3viunblii crosapys, nepe-
6edeHnublll Ha unocmpannwlii a3vik. Children’s
~, cnosapv 0na Oemeu. Chronological ~,
xpononozauveckuti  crosapv.  College ~,
Learner’s ~, Pedagogical ~, yuebHvli cio-
eéapb. CD-ROM ~, Computer-based ~, Co-
muterized ~, Corpus ~, Machine-readable ~,
MawunHoll  crnosapv. Conceptual ~, ldeo-
graphic ~, Notional ~, Onomaseological ~,
Systematic ~, Thematic ~, uoeocpaghuuecxui
cnosaps. Commercial ~, kommepueckuil cno-
séapv. Contemporary ~, CO8peMeHHblU ClO-
sapv. Crossword ~, cnosapb Kpocceopoos.
Definition ~, o00vsicCHUmMENbHBIL C108ADY.
Desk ~, nacmonvnuiii cnosaps. Diachronic ~,
ouaxponuyeckuti cnoeapnv. Differential ~,
ouggpepenyuanvrviti cnosaps. Dialect ~, Re-
gional ~, Territorial ~, ouanexmmuwiii cio-
eapwv. Electronic ~, snexmpouublll crnosaps.
Encyclopedic ~, snyuxnoneouueckuui cno-
sapv. Etymological ~, smumonocuueckuu
cnogapw. Foreign Learner’s ~, crnosapv 054
unocmpanyes. Frequency ~, Index, wacmom-
Hulti cnosapv. General (purpose) ~, odbwuu
cnosaps. Grammatical ~, epammamuyueckuil
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cnosapw. Hard Cover ~, cnosapv 6 meepooi
oonoxcke. Hard Word ~, cnosapv mpyouvix
cnos. Historic(al) ~, ucmopuueckuti cnosapo.
Ideological ~, wuoeonocuueckuti cnosapo.
Illustrated ~, Picture ~, unitocmpuposanHbwiii
cnosaps. Learner’s ~, Pedagogical ~, yueo-
Hblll crnosaps. Linguistic ~, nunesucmuyeckuil
cnosaps. Monolingual ~, 00nosA3bIuHbLIL CTI0-
séapv. Multilingual ~, mnozos3vluHbLU CllO-
sapv. Native speaker’s ~, cnosapv 011 HOCU-
meneti s3vika. Normative ~, HOpMamueHwlil
cnosaps. On-line ~, s1ekmpoHHbLLL CLOBAPD (8
Humepnem).Onomaseological ~, onomaceo-
no2uveckull crosapv. Onomastic ~, oHoma-
cmudeckuti cnosapv. Paperback ~, cnosapv 6
mazkot obnodicke. Philological ~, ¢punonozu-
yeckuil crosaps. Phraseological ~, ¢paszeo-
nozsuveckutl cnosapsv. Pocket ~, xapmanmwiil
cnosaps. Polytechnical ~, norumexnuueckuii
cnosaps. Prescriptive ~, npeonucvlearowuii
cnosapv. Pronouncing ~, npousnocumeins-
Hblll closaps. Reverse ~, oopamubiii crnosapo.
Rhyming ~, cnosapo pugm. School ~,
wKonbHbll crnosaps. Scientific ~, Technical
~, HAYYHO-MmexHuYeckuli ciosaps. Selective ~,
ouggepenyuanvuulli crosapv. Semantic ~,
Explanatory ~, cnosapw. Sign ~, crosaps
arcecmos. Special ~, Special Field ~, Special
-Purpose ~, Specialised Technical ~, Termi-
nological ~, cneyuanvuviu cnosaps. Spelling
~, opgoecpagpuueckuil crosapsv. Standard ~,
HOpMamueHulli croeaps. Synchronic ~, cun-
xponnwlil cnosaps. Terminological ~, mepmu-
Holoeuveckuil crosaps. Thesaurus ~ mesay-
pyc. Translation ~, nepesooHotli crosapeo.
Travel ~, crosapo 01 mypucmos).

Dictionary of — crosapv (~ Anagrams — cno-
8apb anazpam. ~ Antonyms — cioeapsb aHmo-
Humos. ~ Archaic words — cnosapv apxaus-
mos. ~ Characters — cnosapv 2epoes npous-
sedenutl. ~ Collocations — crnosapw cnogoco-
yemanut. ~ of Difficult Words, ~ Hard
Words — cnosape mpyousix cnos. ~ Eponyms
— cnosapws smonumos. ~ False Friends — cno-
8apb JI0JKHCHLIX Opy3eli nepegooduura. ~ First
Names — cnosapv nuunvix umen. ~ Foreign
Words — cnosapv unocmpanmusix cnos. ~ Ges-
tures — cnosapw socecmos. ~ Idioms — cnosapo
uouom. ~ Neologisms — cnoseapvb Heono-
eusmos. ~ New Words — crnosapb Ho8bixX c108.
~ Place Names — cnosapb monoHUMOS.
~Proper Names — cnosapb coOCMBEHHBIX

umeH. ~ Pronunciation — npousnocumenvHulil
cnosaps. ~ Proverbs — cnosapv nocnosuy. ~
Quotations — crosapv yumam. ~ Slang — cno-
sapw cuerea. ~ Spelling — opgoepaguueckuii
cno8apeo.

~ Synonyms — cnoeapv cunonumos. ~ Usage
- C108apb c1080ynompeobenus).

Dictionary addressee — anpecar cioBaps
(~ article - cnosapnas cmamos, ~ basis — oc-
Hoea cnosaps, ~ card, ~ sample,~ slip — cno-
eapuas kapmouka, ~ consultation — kowu-
cyremayus  ciogape; ~ crime — HeluyeH3u-
OHHasl nyoauxayuu cirosapeu, ~ criticism —
KpUmMuKa, J1eKcukoepaguieckulli amaius cilo-
sapeti;, ~ culture — Kyrbmypa nonv3o6aHus
cnoeapemy ~ design, ~ style manual —
ogopmnenue crnosaps; ~features, xapakrepu-
CTHKHU cJoBapsi; ~ form — nexcukozpaghuye-
ckas popma croeaps; ~ function — Qynxyus
cnosaps; ~ grammar — 2paMMamuyecKdsl
unghopmayus 6 crosape; ~ history — ucmopust
cnoeapeul, ~ image, peJICTaBIIEHUE O CJIOBa-
pe; ~ layout — pacnonoowcenue mamepuana
Kopnyce u Ha cmpanuye cioeapsiy ~ making —
cocmasnenue cnosaps, ~ market - ppIHOK
cloBapeil; ~ parameters, napameTpsl CloBa-
per; ~ quality — kauecTBO croBaps; ~
reference act — nonyuenue cnpasku 6 cio6a-
pes ~ research — ucciedosanue cnosape; ~
skills — nasviku nonvsosanus cnosapem, ~
structure — cmpykmypa cirosaps; ~ style —
CMUb U3N0JCeHUs 6 cllosape; ~ title — Ha3Ba-
HUE cioBaps; ~ typology — munonozus cnoea-
petl, ~ use — no1vb308anue closapem, ~ user —
nonb308ament Clo8aps).

Encoding - peructpanus B ciosape.
Encyclopedia — sHunxnoneaus.

Entry - cinoBapHas cratbsi cTatbs (~ form,
format — mexnuuueckoe ogopmnenue crosap-
Hou cmamovu,; ~ line, treatment - nexcuko-
epaguueckas obpabomka cnosa;, ~ Sstructure
— CMPYKmMypa C108apHOU Cmamoli).
Etymology — uacTh CilOBapHON CTaThbH, CO-
nepskariasi “HGOPMaIUI0 O MPOUCXOXKIECHUU
(%) (0):]

Equivalent — mnepeBomHOl SKBUBaJeHT (B
JIBYSI3BIYHOM CJIOBape).

False friends — noxxupie Apy3bs (1epeBoOTUH-

Ka).
Format — ¢opmar crmoBaps: OoJybIION, cpe-
HUW, KapMmaHHbll (large ~, Oonvwotl,

concise~, cpeonuil, pocket ~, kapmanuwiii ).
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Front matter — BBOAgHas 4YacTh CIOBapA
(mpemucioBue, pasnen “‘Kak Nnoab306ambCs
cnogapem’’, CIMCOK COKpAIICHUH U T.I1.).
Ghost word — ciioBo “npuspak”, oOpa3oBaH-
HOE I10 OLINOKE.

Glossary — nexcukorpaduueckas ¢opma
cioBapsi (Bcerma ¢ auddepeHIraIbHBIM
CJIOBHUKOM), cojiepikaiiasi moMery (0ObIYHO
IrpaMMaTHYECKYI0) U TOJIKOBAaHHUE CIIOBA.
Graphic illustration (icon, iconic labelling,
pictographic symbol) — pucynok, ¢ororpa-
bus, cxema, WIUTIOCTpUpYIOIIAs 3arjaBHOE
CJIOBO.

Hierarchical arrangement of meanings -
MEPAPXUUECKOE PACIIONI0KEHNE 3HAUCHUH.
Homonym (~ number, ~ separation) — omo-
HUM (KOJIMYECTBO, pa3JIeIeHHE).

Idiom — unuowma.

Idiomatic block — yacTb cioBapHOli cTaThy,
OTBeJICHHAs! UAHOMaM.

Inclusion (covering, fixation, registration) —
BKIIIOUEHUE MaTepuaa B CJIOBApPb.

Index - 1. IlepeueHs onpeneneHHbIX CBeje-
HU B croBape. 2. Jlekcukorpadudeckas
dbopMma crioBapsi, B KOTOPOW BXOJHBIC €IUHU-
bl TIPEJICTABJICHBI TI0 YaCTOTE YIMOTPEOICHUS
(4acTOTHBIH c0Baphb).

Informant - yenoBek, NMpUHUMAIOMIMN y4a-
CTHE B ONPOCE INMPEALIECTBYIOIIEM COCTaBJIe-
HUIO CJIOBapsl.

Information category — wuH(boOpManuoHHAS
KaTeropusi B CIOBapHOH cTaThe (Hampumep:
MOMETa, WLTIOCTPATUBHBIN MpUMeEp, NePUHH-
WS | T.I1.).

IPA — MexnyHapoIHBI (OHETHUYECKUH ai-
¢daBwr.

Label (code, marker) — nomeTa ko1, Mapkep.
(chronological ~, currency ~, temporal ~ ,
xXpononozuveckas nomema; dialectal ~,
regional ~, OuanexmHas nomema,
etymological ~, smumonocuuecxkas nomema,
expressive ~, skcnpeccusHas nomemas field ~
, subject ~, yxazanue Ha npeomemuyro 00-
nacmo; functional ~, status ~, usage ~ @hyHk-
yuonanoHasi nomema,; geographical ~
territorial ~, meppumopuanvHas nomema;
grammatical ~, part of speech ~, cpavmamu-
yeckasi nomemas pronunciation ~, npousHo-
cumenvHas nomema, register ~, pecucmpayu-
OHHas nomema, Statistic ~, frequency -~,
cmamucmuyeckas nomema, Sstylistic ~, cmu-
JUCmuyeckas nomema,.

Lemma — emMMa, BXOJHas €IWHUIIA MAIlIUH-
HoTrO cioBaps ( ~ file - ¢paiin; ~ list - nepe-
Yemnb,, ~ SIgN - KOO).

Lexicographer (compiler) — nekcuxorpad,
COCTaBUTEIb CIOBAPSL.

Lexicographic — nekcukorpaduueckuii (~
analysis — ananuz; ~archive — apxuB nekcu-
KorpaduyecKkux NaHHBIX; ~ archeology — uc-
MOPUKO-MUNOOSUHECKOE ucciredosanue
NPUHYUNOG COCMABIeHUs Clo8apeli, ~ context
- Jexcukozpagpuyeckull koumekc, ~ data -
MAUUHHBIL OAHK JleKCUKO2pApuiecKux OaH-
Holx;, ~ definition — 1nexcukoepaghuueckoe
moakosanue; ~ description — nexcuxoepagu-
yeckoe onucanue; ~ discourse — nexcuxozpa-
¢uueckuti ouckypc, ~ example - nexcuxo-
epaguueckuti npumep; ~ form — gopma; ~
indicator — Jnexcuxoepaguueckuii noxkasa-
menb, ~ innovation — Jexcukozpaghuyeckoe
Hogo8BeoeHue, ~ model — mooenv,; ~ parame-
ter - Jexcuxoepaguueckuil napamemp; ~
practice - nexcukozpaguueckas npakmura, ~
presentation - Jexcukozpaghuyeckoe npeo-
cmasnenue; ~ symbol - nexcukoepaguueckuii

cumeon; ~ theory — Jexcuxozpaguueckas
meopus, ~ tradition — nexcuxoepaguueckas
mpaouyus ).

Lexicography (Bilingual ~, osysa3zviunas
nexcuxkoepagus. Computational ~, mawiun-
Has aexkcukoepagus. Corpus-Oriented ~,
JleKcuKocpagus, OCHOBAHHAA HA MAWUHHOM
A3bIK06OM  ponOe. Documentary ~, 00Ky-
menmanvHas nexcuxoepagus. Encyclopedic
~,  DHYUKIONeouuecKas  JIeKCUKoepagus.
Monolingual ~, o0HosA3bIYHAA JNeKcuKOZPa-
Qusa. Multilingual ~, mnocos3viuHasn nexcu-
koepacghusi. Neologism ~, nexcuxoepaghusi Ho-
6020 cnosa. Pedagogical ~, yuebnas nexcuxo-
epagus. Practical ~, npukiaouas neKcuxo-
epaghus. Special Field ~, Specialised ~,
Technical ~, cneyuanvhas (mepmunonocuye-
ckas) nexcuxkoepagus. Thematic ~, udeo-
epaguueckasn nexcuxoecpagus. Theoretical ~,
meopemuuyeckas iekcuxkoepagus, Translation
~, NepesoOHas leKcuKoepapusi).

Lexicon — nekcukorpaduueckas popma cio-
Baps (OOBIYHO CHHOHUMHYHAS TEPMUHY
“moaxosvlil cnosaps’’), copepkamas B CIO-
BapHOI cTaTtbe camblii OoiplIoW HabOp HH-
(GbOopMaIMOHHBIX ~ KaTeropui: TrpaMMmaTuye-
CKYI0, STHMOJIOTHYECKYI0, Op(O3MUYECKYIO,
rpaduyeckyro, TOIKOBaHUS U T.11.

BECTHUK BI'Y, Cepust THHIBUCTHKA U MEXKYJIbTypHast KoMMyHHKarus, 2001, Ne 2



Jlexcuxozpaguueckas mepmunono2us u ee ONUCAHUA 133

Look-up (consultation, reference act) — Ha-
XOKJICHHE CJI0BA B CIOBape (CIIpaBKa).
Macrostructure — MaKpoCTpyKTypa CiIoBaps
(CITIOBHUK).

Meaning— 3Hauenue (~ number — xonuvecm-
60, ~ specialisation — cneyuanuzayus 3Hadve-
HUsl, ~ Structure - CmpyKmypa,).
Megastructure — MeracTpykrypa cjaoBaps:
BBOJIHAsl 4aCTh, COOCTBEHHO CJIOBaphb, MPUIIO-
KEHUSI.

Metalanguage — s3bIK OIIMCaHUSA B CIIOBAap-
HOM CTaThe.

Metalexicographical - meranexcukorpadu-
yeckuii (~ description - metanekcukorpadu-
yeckoe omnucanue; ~ discourse, Meraiekcu-
Korpadudeckuil IMCKypc;
Methalexicography - wmeranekcukorpadus
(Hayka O s3BbIKE OIKCAHUS CIOBapHOM CTa-
TBU).

Object (target language) — s3bIK ONKCaHUs B
JIBYSI3bIYHOM CJIOBape.

Omission (exclusion) — uckiIoUYeHUE U3 CIO-
Bapsl OIPENEICHHOIO $3BIKOBOIO MaTepuaia
(HampuMmep, CITy»KEeOHBIX CJIOB).

Omited words —cioBa, He BKJIIOYECHHEBIE B
KOpITyC clioBapsi (HEpPEeIKO H3-3a BBICOKOM
YacTOThl YNOTPEOIEHUs: BCIOMOTaTeIbHbIE U
MoJlaJIbHbIE TJIArojbl, MECTOUMEHUS, MPeIo-
TH U COIO3bI).

On-line dictionary — cnoBapp, HUMerOLIUNA
CBOIO Web-CTpaHUIly Win cepsep B cetn UH-
TEPHET, KOTOPHII MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B WH-
TEPAKTUBHOM PEXHUME I TOJyYEHUs HH-
dbopmariuu.

Phonetic transcription — ¢oneTnueckas
TpaHCKpUILUs (IPUHATAS B CIOBApE).
Pragmatic — nparmatuueckuil (~ context —
npazmamudeckuti Kowmexkcm, ~ example —
npazmamudeckuil npumep, -~ information
npazmamudeckas uH@popmayus,).

Pre-editing — npenBapuTenbHOE peaaKTHPO-
BaHUE CIIOBaps.

Preface — npenucioBue k ciaoBapio.
Pronunciation (phonetic transcription) -
npousHollenue (~ key — npasuna npousHo-
wienus, npuxsamosle @ ciloeape; ~ variant —
NPOUSHOCUMENbHBIU 8APUAHM).
Psycholexicography — HOBBII pa3aen JieKCH-
Korpaduu, M3ydaromui IMOBEIEHHE IT0JIb30-
BaTesl mpu paboTe co cioBapeM (MyTH MOuc-
Ka uH(pOpMAIMU, LENU WCIOJIB30BAHUS CIIO-
Baps U T.1.).

Questionnaire — aHkeTa, UcoJIb3yeMasl IpU
OTIpOCE MOJIb30BaTENEH cloBaps.

Range — crenens, 00beM (~ of application —
noanoma ucnonavsosarnus; ~ of information —
0bveM ungopmayuu 6 ClO6apHOU cmamve Uil
Kopnyce cno8aps).

Reference - cripaBka (~ needs — ceedenus,
KOmopbie Nnoib308amenb X0uem NoIYyYums 6
cnosape;, ~ marker, ~ symbol - cnpasounas
nomema, cumeon, ~ skill - naevix nonvsosa-
Hus croeapem, ~ Structure — cmpyKkmypa
Cnpaeku; ~ System — cucmema NoJy4eHus
cnpasku 8 ciosape; ~ tool — cnpasounvlii an-
napam,).

Search - nndopmanmoHHbIA MOUCK (~ path —
cmpame2us noucka umgopmayuu; ~ term —
noobop mepmuna; ~ word — noobop cnosa).
Semantic - cemanTHueckuil (~ borrowing —
cemManmuyeckoe 3aumcmeoganue; ~ example
— cemanmuydeckuil npumep; ~ field — ceman-
muyeckoe none; ~ valency — cemanmuuecras
BANIEHMHOCMb).

Sense — 3HaueHue (~ discrimination — pas-
2paHudeHue 3HAYeHUll 8 CJI08APHOU cmamuye).
Slip (card) — xapToyka, Ha KOTOPYHO 3aHO-
CATCA BXOJHBIC €IUHUIIBI CIIOBHHKA IPHU CO-
CTaBJICHUU CJIOBaps BpyuHyio (~ file — xap-
momexa,).

Sociology of a dictionary user — conuosnoru-
YEeCKUH ornpoc WH(OPMAHTOB WU TOJH30Ba-
TeJIeH CcIIoBaps.

Sorting — copTupoBKa (SA3BIKOBOTO MaTepHa-
J1a B CJIOBape).

Source language - UCXOJHBIN SI3bIK B JIBY-
S3BIYHOM CJIOBape.

Subdivision of article (subentry) — noapas-
JIEJT CIIOBApHOU CTaThH.

Term bank (~ file; terminological bank ,
database) — TepMuHOJIIOTHYECKU OaHK JaH-
HBIX.

Terminographer — tepmunorpad, crmenua-
JUCT B 00JIACTH TEPMUHOJIOTUU U CICIHAIb-
HBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBapei.
Terminography — tepmunorpadusi, Hayka o
TEPMUHE.

Terminology — TepMUHOJIOTHA, HAyKa O TEp-
MUHE.

Text corpus— KopIyc TEKCTOB.

Thesaurus - Te3aypyc. Jlekcukorpaduueckas
dbopma crnoBaps (MOHATHHHBIN, Haeorpadude-
CKHIl CJIOBaph), B KOTOPOW 3arjiaBHbIE CJIOBa
PacTOJI0KEHBI IO MOHATHIHBIM KaTErOpHsIM.
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Thumb index — andaBuTHBINI OyKBEHHBIH
WHJIEKC, BBIPE3aHHBIM Ha CTpaHUIAX CIIOBaps
(0OBIYHO aKaAEeMUYECKOTO TUMA) IS yI00CT-
Ba MOJIb30BATES.

Token — 3HAa4OK, UCIOJB3yEeMbIM MpU Ma-
IIMHHOM KOJMPOBAHHUH TEKCTA.
Transcription — Tpanckpunuus.

Treatment unit — nekcukorpadudeckas 00-
paboTka cioBa (Bcs mHPOpMAIHS O CIIOBE B
CJIOBapHOM CTaThe).

Usage — crnoBoynotpebnenue (~ guide, ~
note - nNpasuia NONL308AHUS CILOBADEM,
00bIYHO pazoen 80 6600HOU YACU CIOBAPSL; ~
sample — obpaszey cnosoynompebierus,).

User — nosib30Batesb clioBaps (~ guide — ny-
mesooumerw onst nob308ames,; ~
perspective — nepcnekmuea noib306ames,
8vi00p cnosaps; ~ research — uzyuenue, on-
pOC nonv3ogamens, ~ requiments — HyHCovl
nonvzoeamens, ~ Skills — ymenue nonwv3o-
8amwvcs crosapem, ~ questionairy - coyuoino-
2uyecKull Onpoc noavzosamenell).

Variant - BapuaHTHbBIN, BapUaTUBHBIA (~
form - sapuamuenas ¢opma; ~ inflextion —
sapuamuenoe oxonuanue, ~ spelling — ea-
puamugHoe Hanucatue).

Vocabulary - 1. CnoBapnslii coctas. 2. Tun
cioBapsi, OOBIYHO HEOOJBIION IO 00BEMY,
BKJTIOYAIOIMI OIpeNeIeHHYI0 TPYIIy CIIOB
(~ item, ~ unit - 6x00Has eOUHUYA CLOBAPSL;
~ Structure — cmpyKmypa ci108aps).

Web site — crpanuna B rmodanpHol cetn MH-
tepuer win B World Wide Web, B koTopoit
collepkuTcs Trpaduueckas, TEKCTOJIOTHYe-
CKas, ayawo/BHIE0 W T.N. WH(pOpMamus o
KaKOMY-JTH0O MpeMEeTy WM 00JIacTH 3HAHUS,
coJieprkaiasi CChIIKA Ha JIPYTHE CTPAHUIIBI C
nHdopmaIen 1Mo poJCTBEHHOH TeMe.
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